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1Nitzavim

  Nitzavim
Vol. XIX - Sijá 1

Un pasaje de la Torá: tres enfoques de comprensión. Pero todo apunta 
a un solo propósito: revelar la unión intrínseca del judío con Di-s.                        

Rosh Hashaná es El Día.

Bsd.

1. La Sección anterior a la nuestra, Tavó, concluye con una gran convocatoria de Moshé 
a todos los judíos: (1) “Moshé convocó a todo Israel y les dijo: ‘ustedes vieron todo lo que el 
Eterno hizo antes vuestros ojos en la tierra de Egipto…; (2) las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron…; (3) pero el Eterno no había dado a ustedes corazón para conocer ni ojos 
para ver, ni oídos para escuchar, sino hasta este día;… (8) Guardarán las palabras de este 
pacto y las llevarán a cabo, a fin de que tengan éxito en todo lo que hagan’”. Luego comienza 
nuestra Sección Semanal: (9) “Ustedes están firmemente parados hoy, todos, delante del 
Eterno, su Di-s: los jefes de sus tribus, sus ancianos, sus oficiales; todos los hombres de 
Israel; (10) sus niños, sus mujeres y el prosélito que está en medio de tu campamento, desde 
el leñador hasta el aguatero; (11) para que pases por el pacto del Eterno tu Di-s y por su 
maldición, que el Eterno tu Di-s acuerda contigo hoy; (12) a fin de establecerte hoy como 
pueblo Suyo, y que Él sea Di-s para ti, tal como Él te habló y como Él juró a tus padres, 
a Avraham, a Itzjak y a Iaacov”. Sobre las palabras del 
primer versículo de nuestra Sección Semanal, “Ustedes 
están firmemente parados (hoy)”1 Rashi se detiene y 
explica: “Esto enseña que Moshé los congregó delante 
de Di-s en el día de su fallecimiento, a fin de hacerlos 
entrar en el pacto con Él”. 

Empero, este comentario no se comprende pues: ¿qué 
novedad introduce aquí Rashi al decir “Esto enseña 

1  En varias impresiones del comentario de Rashi se transcribieron como sub-título de esta explicación 
solo las palabras Atém nitzavím –ustedes están firmemente parados– sin la palabra haiom –hoy–. En la 
primera edición (en el final de la Sección Tavó) dice “ustedes están firmemente parados (y comienza su 
comentario con) hoy, esto enseña, etc.”; en la segunda edición, en el comienzo de su comentario está 
escrito como sub-título “todos ustedes están firmemente parados hoy”. Sin embargo, en la mayoría de las 
transcripciones manuscritas de su comentario dice “ustedes están firmemente parados hoy”.
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que los congregó a fin de hacerlos entrar al pacto”? 
Si en verdad, eso mismo está explícitamente dicho en 
el desarrollo de la idea en los versículos subsiguientes, 
“Ustedes están firmemente parados hoy…para que 
pases por el pacto del Eterno tu Di-s”. 

Los intérpretes2 de Rashi explican que la novedad de 
Rashi en estas palabras no radica en que Moshé pretendía 
“hacerlos entrar en el pacto”, cosa que el versículo dice 
expresamente, sino que lo que él quiere enfatizar es 
que “Moshé los congregó en el día de su fallecimiento”, 
veamos: en el versículo solo se declara “ustedes están 
firmemente parados”, lo que podría sugerir que en 
esa ocasión Moshé no los congregó, sino que todos 
ellos permanecieron parados en sus lugares (así como 
acampaban alrededor del Arca Sagrada), y para refutar 
esa posibilidad Rashi dice “Esto enseña que Moshé los 
congregó delante de Di-s en el día de su fallecimiento, 
a fin de hacerlos entrar en el pacto con Él”. Y su prueba 
para decir que lo que el versículo innova es que Moshé 
“los congregó”, es que ello fue “a fin de hacerlos entrar en 
el pacto” que la Torá dice luego – debido a que el ingreso 
a un pacto es a través de “pasar en medio de algo”3, y 
para ello es necesario que antes haya una reunión entre 
las partes. 

Sin embargo, es difícil estudiar así el comentario 
de Rashi, ya que de ser así quedarían sin responder los 

2  Véase Siftéi Jajamím. y al parecer Reém también explica así. Asimismo, véase Gur Arié sobre el 
versículo. 

3  Como Rashi aclara más adelante, en el versículo 11. Allí, sobre las palabras “para que pases por el 
pacto” Rashi escribe: “para que hagas un pacto en forma de pasar. Así se solía hacer un pacto [en aquella 
época]: hacían una barrera de un lado y del otro, y pasaban en medio de ellas, como se declara: ‘el becerro 
que cortaron en dos y pasaron entre sus pedazos’ (Jeremías 34:18)”. En la Torá, la idea de “hacer un pacto” 
se expresa de dos formas: a) lijrot brit –lit.: cortar un pacto–; o b) laavor bibrit –lit.: pasar por un pacto–. 
Ambas expresiones aluden al acto de cortar algo por la mitad, separar los pedazos, y luego pasar en medio 
de ellos. Esto acto sella el pacto, como hizo Di-s con Avraham en Bereshit 15:8-10. 
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siguientes interrogantes: a) él debería haber transcrito 
en el subtítulo de su comentario también las palabras 
(enunciadas un poco más adelante) “para que pases 
por el pacto”, ya que de estas es su evidencia. b) No 
debería haber escrito “hacerlos entrar en el pacto”, sino 
(en consonancia con la terminología del versículo) 
“hacerlos pasar por el pacto”, ya que de allí es su prueba 
que Moshé “los congregó”. c) De la forma cómo él redactó 
la oración, “Esto enseña que Moshé los congregó…a fin 
de hacerlos entrar en el pacto con Él”, se entiende que la 
novedad de Rashi radica en dejar claro que esa reunión 
fue “a fin de hacerlos entrar en el pacto” (y no que el 
énfasis está puesto en la idea en sí de que “los congregó”, 
y que el “hacerlos entrar en el pacto” solo sea la prueba 
para ello).

2. Luego que Rashi esclarece los versículos que 
prosiguen a este hasta incluso las palabras “A fin de 
establecerte hoy como pueblo Suyo y que Él sea Di-s 
para ti”, reanuda su comentario sobre nuestro versículo 
y expone al respecto otras dos explicaciones: “Un 
Midrash agádico4 pregunta: ¿por qué fue yuxtapuesta 
la Sección ‘ustedes están firmemente parados’ con las 
maldiciones (el último tópico de la Sección anterior, 
Tavó)? Puesto que los judíos habían escuchado cien 
maldiciones menos dos, además de las cuarenta y nueve 
enunciadas en el libro Vaikrá, sus rostros palidecieron y 
dijeron ‘¿quién podrá aguantar esto?’ Entonces Moshé 
comenzó a tranquilizarlos, diciéndoles: ‘ustedes 
están firmemente parados hoy delante del Eterno’, 
queriéndoles decir que, aunque ustedes han provocado 
mucho la ira del Omnipresente, aun así, Él no los ha exterminado y he aquí que ustedes 
existen delante de Él”; y luego explica cómo se entiende (según este Midrash) la palabra 

4  Véase Tanjumá sobre nuestra sección semanal, al comienzo. 
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“hoy”: “así como este día, que existe y se oscurece y 
alumbra, así también Él les ha dado luz a ustedes y en el 
futuro Él les dará luz. Las maldiciones y los sufrimientos 
los mantienen a ustedes y permiten que ustedes se paren 
firmemente delante de Él”; y luego continúa diciendo: 
“según otra explicación Moshé dijo ‘ustedes están 
firmemente parados’, porque como en ese momento los 
judíos estaban pasando del gobierno de un líder a otro 
–de Moshé a Iehoshúa– Moshé los reunió en asamblea 
de pie a fin de exhortarlos …”.

En esto hay varios puntos que debemos comprender:
a) ¿Qué dificultad hay en la primera explicación 

que a raíz de ello Rashi debe recurrir a una segunda? 
¡Y agregado a ello, despierta aun más curiosidad que 
debió recurrir a un Midrash agádico (que por lo general 
Rashi los obvia por no ajustarse al sentido literal)!, (y 
en especial que en este caso él mismo, en relación a la 
primera explicación, hace hincapié diciendo – “hasta 
aquí expliqué según el significado literal de la sección”, 
y en cuanto al segundo comentario el énfasis es que es 
“un Midrash agádico”); e incluso la segunda explicación 
tampoco le basta y debe apelar a una tercera, como dijo 
“Según otra explicación…”.

Por otro lado –como ya se mencionó muchas 
oportunidades– la primera interpretación siempre 
es (en todos los comentarios de Rashi) la principal, y 
la segunda es más cercana al significado literal de la 
Escritura que la tercera – así visto, debemos comprender: 
¿en qué la tercera explicación es más lejana del sentido 
simple de los versículos que la segunda?

b) Del hecho que Rashi cita las explicaciones del 
Midrash y la “otra explicación” recién sobre el versículo 
“a fin de establecerte hoy como pueblo Suyo”, y no lo 
hace enseguida al comienzo de la Sección sobre el 
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primer versículo, “ustedes están firmemente parados 
hoy”, es evidente, que estas dos explicaciones no 
solo se relacionan con las palabras “ustedes están 
firmemente parados hoy”, sino también con todos los 
versículos desde el comienzo de la Sección hasta “a fin 
de establecerte…”, tal como Rashi dice “hasta aquí 
expliqué según el significado literal de la sección, y 
un Midrash agádico etc.”, quiere decir, que el Midrash 
constituye otra explicación también sobre el resto de 
los versículos hasta aquí, y, no obstante, él no explica 
detalladamente el resto de los versículos conforme al 
Midrash ni tampoco de acuerdo a la “otra explicación”. 
Así planteado el tema, no se entiende: en vista de que 
la interpretación de todos los versículos cambia según 
cada comentario, ¿por qué Rashi explica (según el 
Midrash) solo la palabra “hoy” – “así como este día, que 
existe…” y no agrega comentarios sobre el resto de los 
versículos que desarrollan esta, así llamada, “sección”?

3. La explicación de este tema es la siguiente: 
Del hecho que Rashi se expresa diciendo “Esto 

enseña que Moshé los congregó delante de Di-s en el día 
de su fallecimiento, a fin de hacerlos entrar al pacto” 
y no utiliza las palabras del versículo “hacerlos pasar 
por el pacto” se entiende, que él no viene a explicar las 
palabras de Moshé “ustedes están firmemente parados 
hoy, todos, etc., para que pases por el pacto del Eterno” 
(ya que ese punto está explícito en el versículo), sino 
que Rashi introduce otra novedad que se aprende de las 
palabras “ustedes están firmemente parados hoy”. 

Al leer los versículos, se entiende naturalmente que la 
sección “ustedes están firmemente parados hoy, todos” 
viene a continuación del pasaje anterior, el último de 
la Sección Tavó, que dice que “Moshé convocó a todo 
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ולאבברית",להכניסםכו'משה
"להעבירםהכתובכלשוןכתב

לפרשבאשלאמובן,בברית",
נצבים"אתםמשהדבריאת

בברית"לעברךגו'כולכםהיום
מפורשכברשתוכנם(מפני

נוסףעניןלחדשאלאבפסוק),
נצבים"אתםהתיבותמןהנלמד
היום".

"אתםפרשתבאהבפשטות
בהמשך"כולכםהיוםנצבים
"ויקראהקודמתהפרשהלסוף
ויאמרישראלכלאלמשה

[כיגו'"ראיתםאתםאליהם
וכינוסנוספתקריאההיתהאילו

לחזורצריךהכתובהי'נוסף,
"ויקראפרשתנוברישולהודיע

משה אל כל ישראל", וכיו"ב].

לפרש,צריךובפשטות
הכינוסשלוהמכווןשהמטרה

תבא,פ'בסוףישראלבנידכל
ישראל",כלאלמשה"ויקרא
אתבאזניהםלהשמיעהיתה

–בפרשהשםלהלןהאמור
גו'ראיתםאתםאליהם"ויאמר
ושמרתםגו'הגדולותהמסות

הזאתהבריתדבריאת
היתהזוגו'".אותםועשיתם

המשךכורקהכינוס,מטרת
לזה בא "אתם נצבים היום גו'".

"מלמד":רש"י,מחדשובזה
היום"נצבים"אתםהתיבותמן

לפנימשה"שכינסםלמדיםאנו
",בבריתלהכניסםכו'הקב"ה

היתהלאהכינוסשמטרתהיינו,
פ'(בסוףדבריואתלהםלמסור
לפנימשה"כינסםאלאתבא),

הקב"ה כו' – להכניסם בברית".

וההכרח לזה:

–נצבים""אתםהתיבותא)
במקומן,שלאלכאורהשהן

"ויקראלעילנאמרכברשהרי
שהיוהריישראל",כלאלמשה

וא"כהמעמד,באותוישראלכל
ואםבזה.לפתוחצריךמשההי'

"לפנילהדגיש(כדיטעםמאיזה
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el pueblo de Israel y les dijo: ustedes han visto todo lo 
que el Eterno hizo ante vuestros ojos” [pues si esta sería 
otra convocatoria y una asamblea diferente, entonces, 
al comienzo de nuestra Sección Semanal nuevamente 
debería estar escrito “Moshé convocó a todo Israel” o 
alguna frase similar]. 

La interpretación obvia de esta yuxtaposición 
sería que lo que “Moshé convocó a todo Israel” – la 
asamblea de todos los judíos del final de la Sección 
Tavó, fue con el propósito de decirles lo que se declara 
justo a continuación en aquel pasaje bíblico – “les 
dijo: ustedes vieron…las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron…guardarán las palabras de este pacto y 
las cumplirán, etc.”. Ese, aparentemente fue el objetivo 
de aquella convocatoria, y solo como continuación de 
ello, la Torá sigue diciendo “ustedes están firmemente 
parados hoy, todos”.  

Y sobre ello Rashi innova que “esto (‘ustedes están…) 
enseña”: quiere decir que de las palabras “ustedes 
están firmemente parados hoy, todos” se aprende otra 
cosa: que “Moshé los congregó delante de Di-s…a fin 
de hacerlos entrar en el pacto con Él” – la finalidad 
de la convocatoria no fue para transmitir sus propias 
palabras (escritas en el final de la Sección Tavó) que a 
simple vista, sin Rashi, se habría entendido así, sino que 
“Moshé los congregó delante de Di-s – a fin de hacerlos 
entrar en el pacto con Él”. 
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"מלמד":רש"י,מחדשובזה
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לפנימשה"שכינסםלמדיםאנו
",בבריתלהכניסםכו'הקב"ה
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Lo que obliga a Rashi a explicar así, son las siguientes 
consideraciones:

a) Las palabras “ustedes están firmemente parados, 
todos” – aparentemente están dichas fuera de contexto, 
pues ya fue enunciado antes que “Moshé convocó a 
todo Israel”, entonces, estando todos los judíos en esa 
situación, él debería haber comenzado su prédica con 
esas palabras (“ustedes están parados, todos”). Si por 
alguna razón (para enfatizar que esto se daba “delante 
del Eterno tu Di-s” o algún motivo similar) Moshé 
ciertamente hubiese procurado decirlas como parte del 
tema inicial de su prédica, debería haber estado escrito 
“y ustedes están firmemente parados” – con la letra 
“y” que hace de conjunción copulativa y agrega sobre lo 
dicho antes, “ustedes vieron…y llegaron a este lugar…y 
están firmemente parados hoy etc.” – pero al ser que no 
está escrito así, y en la Torá no hay nada de más o fuera 
de lugar, debemos decir que esta expresión (que parece 
estar fuera de contexto) algo enseña.

b) También debemos prestar atención cómo el 
versículo prosigue: “ustedes están firmemente parados 
hoy, todos, delante del Eterno su Di-s” – porque a simple 
vista, estaban “parados frente a Moshé” a fin de oír lo 
que él tenía para transmitirles5. ¿Por qué la Torá enfatiza 
que estaban delante de Di-s?

c) La otra prueba de Rashi para explicar como él dice, 
es la palabra “hoy” – que alude “al día de su fallecimiento 
(de Moshé)” [ya que en el final de la Sección Tavó6 Moshé 
dijo “pero el Eterno no había dado a ustedes corazón 
para conocer…sino hasta este día”, y Rashi aclara allí, 

5  Y conforme a esto, debemos decir que la frase “delante de Di-s” que está en el comentario de Rashi 
se debe solo a que reprodujo el texto de la Torá, y solo lo modificó por un término más usual en (la Torá 
oral y en) su propio comentario, en lugar de escribir “el Eterno su Di-s”. 

6  29:3. 
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que eso fue cuando Moshé les entregó el Rollo de la Torá 
a la tribu de Leví, como se relata en la Sección Vaielej 
que eso sucedió en el día de su fallecimiento, y la Sección 
Vaielej se ubica cronológicamente justo después que 
Nitzavím] – si dijéramos que la convocatoria fue con el 
fin de enunciarles “ustedes vieron todo lo que el Eterno 
hizo…las grandes pruebas que tus ojos contemplaron…y 
guardarán las palabras de este pacto y las llevarán a 
cabo…” – o sea, para fortalecerlos en la observancia de 
la Torá y de las mitzvot – entonces, ¿por qué aguardó 
para hacer eso hasta el día de su fallecimiento y no se 
los dijo antes (ya que tuvo tiempo para hacerlo, porque 
Moshé Rabeinu comenzó a pronunciar el Mishné Torá –
Deuteronomio– “en el onceavo mes, en el primer día del 
mes”7 (más de un mes antes que su partida de este mundo 
el día 7 de Adar))?

Todos estos puntos fuerzan a asumir que el 
propósito de la asamblea que “Moshé convocó a todo 
Israel” (descripta en el cierre de la Sección Tavó) fue a 
fin de hacerlos entrar en el pacto (escrito al comienzo de 
nuestra Sección), dado que ese pacto tendría relevancia 
(principalmente) luego de que los judíos cruzaran el río 
Jordán e ingresaran a la Tierra (como Rashi comenta 
más adelante en nuestra Sección Semanal8), por eso, 
Moshé lo pospuso hasta “el día de su fallecimiento”, lo 
más cercano posible al momento en que el pueblo de 
Israel cruzaría el río Jordán.

4. En base a lo antedicho, que la expresión “ustedes 
están firmemente parados hoy, etc.” viene a continuación 
de la anterior convocatoria de Moshé “a todo Israel”, y 
que por otro lado, el objetivo de la asamblea fue para 

7  Devarím 1:3. 
8  29:28. 

לומררצונווכיו"ב)אלקיכם"ה'
צריךהכתובהי'דוקא,כאןזאת
בוא"ו–נצבים""ואתםלומר

גו'ראיתם"אתםעלהמוסיף
לומרבהכרחוא"כ–גו'"ותבואו

שלשון זה "מלמד" דבר־מה.

נצבים"אתםההמשךב)
"אלקיכםה'לפניכולכםהיום

ישראלבניהיולכאורה–
לשמועמשה,לפני"נצבים"

דבריו אליהם.

"ביוםדהיינו–"היום"ג)
תבאפ'בסוף[שהרימותו"
לדעתלבלכםה'נתן"ולאאמר

רש"יופירשהזה",היוםעד..
משהשנתןבעתזהשהי'שם
לוי,לבניהתורהספראת

ביוםזהוהי'וילך,בפ'כמסופר
בהמשךבאהוילךופ'מותו,
נאמרואם–נצבים]לפ'אחד

להםלומרכדיהי'שהכינוס
אשרכלאתראיתם"אתם
גו'הגדולותהמסותגו'עשה

בשמירתחיזוק–גו'"ושמרתם
למהא"כ–והמצוותהתורה
אמרולאמותו,יוםעדהמתין

(שהריכןלפניזאתלהם
באחדחודשעשר"בעשתי
רבינומשההתחיללחודש"

לומר משנה תורה)?

שמטרתמכריחזהוכל
"ויקראתבוא)פ'(דסוףהכינוס

היתהישראל"כלאלמשה
(שבפרשתנו),בבריתלהכניסם

(בעיקר)נוגעהבריתשעניןוכיון
(כדבריהירדןאתשעברולאחר
איחרבפרשתנו),להלןרש"י
"יוםעדהאמירהאתמשה

לזמןהאפשרככלקרובמותו",
שעברו ישראל את הירדן.

"אתםאשרהנ"ל,ע"פד.
בהמשךהי'גו'"היוםנצבים

משהשלהקודמתלקריאתו
מטרתולאידךישראל",כל"אל

כו'הקב"ה"לפניהיתההכינוס
ואילובברית",להכניסם
הםתבאפ'שבסוףהדברים

כהקדמההמוסגר,מאמרע"ד
עודמובנים–בלבדלכךוהכנה

מקראשלבפשוטופרטיםשני
עמד עליהם רש"י:לאש

אתכאןמזכירהכתובא)
מצינולאולכאורה,"טפכם",

גםיקרארבינושמשהבתורה
ישראלכלאתשכינסבעתלטף
ויתירהשהיא).מטרה(לכל
נאמרשםוילך,בפ'להלןמזו:

האנשיםהעםאת"הקהל
כךעלעמד",והטףוהנשים

לתתבאולמה"וביאררש"י
אשר(ומובןלמביאיהם"שכר

הטעםזהאיןרש"י)(לדעת
לרש"ילוהי'דא"כבפרשתנו,

–הראשונהבפעםזאתלפרש
מהעלכאןלסמוךולא,כאן

).שלאחרי זהשיפרש בפרשה

היודפרשתנושבהעניןואף
כדילהשתתףצריכיםהטף

הברית,בכריתתלהכלל
ישראל,בניכלעבורשהיתה

קאינצבים"ש"אתםמאחרהנה
נמצאתבא,פ'בסוףהכינוסעל

הכינוס,מתחילתהיושהטף
"אתםמשהשאמרבעת

גו'הגדולותהמסותגו'ראיתם
הבריתדבריאתושמרתם

והרי–אותם"ועשיתםהזאת



9Nitzavim

pararse “delante de Di-s…a fin de hacerlos entrar al 
pacto”, y además que lo enunciado al final de la Sección 
Tavó actúa como un paréntesis, solo como un prólogo 
para lo que viene luego en la sección Nitzavím – gracias 
a esta forma de entender los versículos, se comprenden 
otros dos detalles en la lectura textual de la Escritura, 
que Rashi no se detiene en ellos (pues desde su punto de  
vista son obviedades sin necesidad de aclaración):

a) La Torá menciona aquí a “los niños” como parte 
de la asamblea. Pero a simple vista, no encontramos en 
toda la Torá que Moshé convoque incluso a los niños 
a las reuniones de todos los judíos (cualquiera sea el 
motivo del llamado). Es más: más adelante en la Sección 
Vaielej9, en donde está escrito “Congrega al pueblo – a 
los varones, a las mujeres y a los niños”, Rashi se detiene 
sobre eso y aclara “¿para qué venían los niños? Para 
dar recompensa a quienes los traían” (y se entiende 
que (según Rashi) esa razón no aplica en nuestra 
Sección, porque de haber sido así Rashi lo debería 
haber explicado aquí, en la primera oportunidad que el 
tema aparece en la Escritura – y no apoyarse en lo que él 
explicará luego en una Sección posterior).

Y si bien es cierto que con respecto al tema de 
nuestra Sección los niños sí debían estar presentes para 
incluirlos en el pacto con Di-s, ya que ello incumbía a 
todos, no obstante, al ser que la asamblea de “ustedes 
están firmemente parados” es la misma que la del final 
de la Sección Tavó, resulta entonces, que los niños 
estuvieron presentes desde el comienzo de la reunión 
cuando Moshé dijo “ustedes vieron…las grandes 
pruebas…y guardarán las palabras de este pacto y las 
llevarán a cabo” – ¡pero los niños no tenían nada que ver 

9  31:12. 
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con eso, por no estar obligados a observar las mitzvot10! 
Pero, teniendo en cuenta como se interpretó el 

comentario de Rashi, que el hecho que “Moshé los 
congregó” fue “delante de Di-s…a fin de hacerlos entrar 
en el pacto”, se entiende por qué en el comienzo de la 
convocatoria ya se había traído a los niños, porque 
el propósito de la asamblea era hacerlos entrar en el 
pacto, y los dichos “ustedes vieron…” son solo una 
introducción a ello.

b) Antes de imponer a alguien una determinada 
obligación, y en particular un juramento, o algo por el 
estilo, debe haber una explicación e introducción. No 
hay que acercarse a la persona con la obligación y el 
juramento de inmediato. 

En nuestro caso, el estar “firmemente parados” fue 
con el fin de “pasar por el pacto de Di-s y por Su maldición”, 
un pacto y un juramento de carácter individual sobre 
cada judío –que abarca los diferentes tipos de judíos– 
entonces, ¿cómo es posible que Moshé, antes, no les haya 
dicho aunque sea algo a modo de introducción de esa 
situación tan crucial y fundamental? [y la pregunta es 
igual de fuerte, tanto si lo que “Moshé congregó a todo 
Israel” fue para enunciarles que “ustedes han visto, etc.” 
y automáticamente se produjo “que pasaron por el pacto 
del Eterno…y Su maldición”, y obvio – si estudiamos11 
que la reunión de “ustedes están firmemente parados” 
fue una asamblea aparte].

10  Y claramente podría haber convocado primero a los 
hombres, enunciarles lo que a ellos les correspondía y luego llamar 
a las mujeres y a los niños para hacerlos entrar al pacto. 

11  Como lo hace el Reém aquí. 
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11Nitzavim

Pero de acuerdo a la explicación de Rashi, que 
“Moshé los congregó delante de Di-s…a fin de hacerlos 
entrar en el pacto con Él”, aclarando que esa fue desde 
un principio la finalidad de la convocatoria, el tema 
se entiende, debido a que la arenga “ustedes vieron…
las grandes pruebas…y guardarán las palabras de este 
pacto y las llevarán a cabo…”, ciertamente constituyó la 
explicación y la introducción hacia (el objetivo) “pasar 
por el pacto del Eterno tu Di-s y Su maldición”.

5. Sin embargo, de acuerdo a esta explicación aún 
no queda claro el porqué del uso del término nitzavím 
–parados firmemente– que no es muy común en la 
Escritura. Ya que en base a lo antedicho, que esta palabra 
nos da a entender que “que Moshé los congregó delante 
de Di-s…a fin de hacerlos entrar en el pacto con Él”, 
¿por qué está escrito nitzavím –un término inusual– y 
no dice omdím – simplemente parados, que sí es común 
en la Torá, tal como dice incluso en este mismo tema 
(más adelante en la Sección12) “está aquí con nosotros 
omed, parado hoy”?

Es más: no solo que no es un término usual, sino 
que aparentemente está fuera de contexto por no estar 
en sintonía con el contenido del versículo. “Nitzavím” 
es análogo a lo que Rashi explica13 en otro lugar, “en 
posición erguida” – lo que señala una postura ególatra, 
no así el término omdím, que no implica esa manera de 
pararse, sino simplemente mantenerse de pie. Y en vista 
de que “los congregó delante de Di-s…a fin de hacerlos 
entrar en el pacto con Él”, de lo que se entiende que se 
pararon con humildad y sumisión a Di-s, entonces ¿por 
qué dice nitzavím que alude a vigor y fortaleza, que 

12  Versículo 14. 
13  Koraj 16:27. 
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12 Likutéi Sijot

parecería ser lo opuesto a la humildad y la sumisión? 
Por eso, Rashi cita una segunda explicación de 

“un Midrash agádico”, según la cual el tema viene 
a continuación de las maldiciones de la Sección 
Tavó, a ello se debe, que “entonces Moshé comenzó a 
tranquilizarlos, diciéndoles: ‘ustedes están nitzavím –
firmemente parados– hoy delante del Eterno…’ (tanto es 
así, que aunque) ustedes han provocado mucho la ira 
del Omnipresente, aun así, Él no los ha exterminado y 
he aquí que ustedes existen delante de Él” – vemos que 
según el Midrash el énfasis especial está puesto en la 
palabra nitzavím, que expresa un modo de pararse con 
firmeza. 

Y de acuerdo a esta explicación se modifica (no solo 
la intención y el significado de la palabra nitzavím, 
sino) también la connotación de la expresión “hoy”:

Debido a que estas son palabras tranquilizadoras 
por las tantas maldiciones que habían oído, tenemos 
que decir que obviamente esto sucedió en un momento 
cercano al de la reprimenda con las maldiciones, con 
lo cual no sería lógico decir que aconteció el día de su 
fallecimiento, por las siguientes razones: a) el objetivo de 
la reprimenda era para exhortarlos al cumplimiento de 
la Torá y las mitzvot, por lo que Moshé no debería haber 
aguardado para ello hasta el día de su fallecimiento; 
b) no suena lógico que en el día de su fallecimiento 
Moshé haya dicho una reprimenda con maldiciones (al 
contrario, en ese día, próximo a fallecer, los bendijo14). 

Por eso, Rashi también debió explicar que la 
palabra “hoy” tiene otro significado, alineado con esa 
interpretación de “ustedes están firmemente parados”. 
Por cuanto que esas palabras significan que “he aquí 

14  Al comienzo de la Sección Semanal de VeZot HaBrajá, y en el 
comentario de Rashi allí. 
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que ustedes existen delante de Él…y que las maldiciones 
y los sufrimientos los mantienen a ustedes y permiten 
que ustedes se paren firmemente delante de Él”, en 
consonancia con ello, también el significado de “hoy” 
cambia – “así como este día que existe y [eventualmente] 
se oscurece y [luego] alumbra…”, así también los judíos, 
a pesar de sus períodos de oscuridad siempre, en virtud 
de pacto con Di-s, tendrán luz en su camino . Y debido a 
que las palabras tranquilizadoras deben estar próximas 
a la reprimenda, Rashi agrega que los versículos más 
cercanos a las maldiciones, “la sección anterior a esta, 
el final de Tavó, también son palabras reanimadoras: 
ustedes vieron, etc.”.

6. Empero, esta explicación también es difícil 
de entender, porque: a) de acuerdo a este enfoque, 
primero tendría que haber estado escrito “ustedes están 
firmemente parados” y luego la sección “ustedes vieron”, 
ya que el estar “firmemente parados” es la consecuencia 
del aspecto principal del consuelo que “Él no los ha 
exterminado y he aquí que ustedes existen delante de 
Él…y las maldiciones y los sufrimientos los mantienen 
a ustedes”.

b) Si en verdad esta sección consiste en palabras 
tranquilizadoras de Moshé – ¿qué tienen que ver 
aquí los “niños”? Ellos no entienden la reprimenda, 
y en consecuencia no les haría falta las palabras 
reanimadoras. 

A raíz de ello Rashi cita una tercera explicación: 
“porque como en ese momento los judíos estaban 
pasando del gobierno de un líder a otro –de Moshé a 
Iehoshúa– Moshé los reunió en asamblea de pie a fin 
de exhortarlos”, y de acuerdo a esto se comprende la 
palabra nitzavím (y no omdím), ya que ese término 
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alude también a un estímulo inducido hacia el cambio 
de líder. 

Y conforme esta mirada, notamos que: a) el 
significado de “hoy” es “el día de su fallecimiento” 
(como la primera explicación) – como se entiende de 
manera llana, ya que ello se vincula con el reemplazo de 
un líder por otro. b) Es coherente que primero Moshé 
haya dicho “ustedes vieron” y solo luego “ustedes están 
firmemente parados hoy”, ya que eso –el anuncio de su 
partida del mundo y el inminente liderazgo de Iehoshúa– 
debía ser dicho lo más cercano posible a su muerte, 
cuando los judíos pasaban de un líder a otro. 3) Se 
entiende por qué se debió congregar a los niños, pues 
ellos también pasaban de un líder a otro. 

7. La dificultad de esta explicación es: en vista de 
que la sección está relacionada con el paso de un líder 
a otro, Moshé debería haberlo dicho en el final de todo, 
después de la Sección Vaielej, muy cerca del momento de 
su fallecimiento, literalmente – ¿por qué este anuncio 
está dicho antes de llegar a ese momento?

[Está claro según la primera explicación que según 
esta Moshé “los congregó delante de Di-s en el día de su 
fallecimiento, a fin de hacerlos entrar en el pacto con 
Él”, dado que el pacto sería relevante una vez que hayan 
cruzado el río Jordán no era necesario exponer todo 
ello inmediatamente antes de su fallecimiento (ya que 
de cualquier manera no sería cercana una cosa con la 
otra –la muerte de Moshé con la entrada en vigencia del 
pacto–), empero, de acuerdo a la tercera explicación, 
que todo el comienzo de esta Sección se vincula al 
paso de un líder a otro, tendría que haberse anunciado 
ciertamente próximo a ese acontecimiento]. 
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Y aunque la segunda explicación es un “Midrash 
agádico”, es más cercano al sentido simple de la Escritura 
que la tercera, porque de acuerdo a esta última lo que 
Moshé les dice “ustedes están firmemente parados” 
es un tema en sí mismo que no tiene relación alguna 
con lo que antes “Moshé convocó a todo Israel” en el 
cierre de la Sección Tavó. En cambio, según la segunda 
interpretación, las palabras “ustedes están firmemente 
parados” no solo que vienen como continuación de lo 
que Moshé les había dicho, “ustedes vieron, etc.” del 
final de la Sección Tavó, sino que toda la finalidad de 
esa convocatoria era justamente “tranquilizarlos”, y la 
idea principal que los tranquilizó es que escucharon 
“ustedes están firmemente parados” como ya se explicó. 
En ese punto, esta segunda explicación es más próxima y 
similar a la primera, que expone que el propósito de que 
“Moshé los congregó” se termina de explicar y detallar 
en nuestra Sección, es decir, “para hacerlos entrar en el 
pacto”.

8. Así como sus palabras se entienden desde la mirada 
literal de la Escritura, igualmente, en este comentario de 
Rashi hay temas profundos de la faceta mística, “el vino 
de la Torá”: la Sección Nitzavím siempre se lee en el 
Shabat que cae antes de Rosh Hashaná15, y eso se insinúa 
en la expresión haiom –lit.: en el día– que alude a el día 
de Rosh Hashaná. 

En base a eso es que Rashi declara: “Esto enseña 
que Moshé los congregó delante de Di-s, en el día de su 

15  Tosafot que comienza “Kelalalot shebeTorat Kohaním”, en 
Meguilá 31b. Tur y Shulján Aruj  428:4. 
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בנישלעצמיתהתקשרות

והתקשרותהקב"ה,עםישראל
",הקב"הלפני"כינסםהיאזו

הקב"העםוהתכללותיחוד
מתורהאפילושלמעלהבעצמו,
ומצוות.

באלזהכהקדמהואעפ"כ,
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הממוצעהיאהתורהכיהתורה,

המחבר בני ישראל עם הקב"ה.

שמובא(כפיהזהרוכלשון
קשריןתלת"פעמים)כמה

ישראלבדאדאמתקשראן
ואורייתאבאורייתאמתקשראן
בשלשהדלכאורהבקוב"ה",

ישבזהזההמתקשריםדברים
שלאחריאלאקשרים.שנירק

קוב"העםמתקשריםשישראל
עמוקשוריםנעשיםהתורה,ע"י
בהתקשרותעצמם,מצדגם

ההתקשרותמןלמעלהשהיא
בזהנעשיםוממילאהתורה,ע"י

אורייתא(ישראלקשריםשלשה
כדוגמת–ישראלקוב"ה

העיגול).

ההקדמהמוכרחתוממילא,
מטרתאבלגו'",ד"ושמרתם

הואהכינוסותכלית

muerte, a fin de hacerlos entrar en el pacto con Él”: si 
bien antes, en la sección Tavó ya se declara que Moshé 
dijo a judíos “ustedes vieron…las grandes pruebas…y 
guardarán las palabras de este pacto y las llevarán a 
cabo…” – esto es el cumplimiento de la Torá y las mitzvot, 
no obstante, el objetivo real de la convocatoria del día 
“de su muerte” –el día del juicio para la persona que 
deja este mundo– fue para “hacerlos entrar en el pacto”. 
Un pacto trasciende la comprensión y a la captación 
humana, en Rosh Hashaná se genera el apego de los 
judíos con Di-s, y ello consiste en estar “congregados 
delante de Di-s”, es decir, es una fusión con, y absorción 
en Di-s Mismo, más elevada incluso que la que se genera 
con la Torá y las mitzvot16. 

Si bien esa conexión manifiesta la relación esencial 
entre el judío y Di-s, no obstante, como prólogo a 
ello se enunciaron en la Torá los términos que llevan 
a la persona a “guardar las palabras de este pacto y a 
llevarlas a cabo”, dado que esa conexión esencial que 
define que Israel y Di-s son una misma cosa, se expresa 
(de manera revelada) mediante la relación del judío con 
la Torá, ya que la Torá es el nexo conector entre el judío 
y Di-s. 

Como el Zohar declara (en varias oportunidades) 
“existen tres nudos que se ligan entre sí, Israel se liga a la 
Torá y la Torá con Di-s”; pero aquí hay una cuestión que 
no se entiende, si hablamos de tres conceptos, debería 
haber dos nudos y no tres. Pero – una vez que los judíos 
se conectan con Di-s mediante la Torá, se conectan con 

16  Y por eso, en Rosh Hashaná decimos (en la plegaria) “Él 
elegirá para nosotros nuestra heredad”, ya que la conexión que 
proviene de la elección Divina, trasciende toda virtud y cualquier 
servicio de los seres creados – véase Likutéi Sijot vol. IV, pág. 1147 
en adelante. 
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דבריבכתובאמוריםכברתבא
"אתםישראללבנימשה

גו'הגדולותהמסותגו'ראיתם
הבריתדבריאתושמרתם

קיום–אותם"ועשיתםהזאת
מקוםמכלומצוות,התורה
–מותו""ביוםהכינוסמטרת

"להכניסםהיתה–דיןיום
בריתכריתתאשרבברית",

והשגה,מהבנהלמעלההיא
בנישלעצמיתהתקשרות

והתקשרותהקב"ה,עםישראל
",הקב"הלפני"כינסםהיאזו

הקב"העםוהתכללותיחוד
מתורהאפילושלמעלהבעצמו,
ומצוות.

באלזהכהקדמהואעפ"כ,
"ושמרתםלידיהמביאםהדיבור

הזאתהבריתדבריאת
התקשרותכיאותם",ועשיתם
וקוב"הד"ישראלזועצמית

ע"י(בגילוי)באהחד",כולא
הממוצעהיאהתורהכיהתורה,

המחבר בני ישראל עם הקב"ה.

שמובא(כפיהזהרוכלשון
קשריןתלת"פעמים)כמה

ישראלבדאדאמתקשראן
ואורייתאבאורייתאמתקשראן
בשלשהדלכאורהבקוב"ה",

ישבזהזההמתקשריםדברים
שלאחריאלאקשרים.שנירק

קוב"העםמתקשריםשישראל
עמוקשוריםנעשיםהתורה,ע"י
בהתקשרותעצמם,מצדגם

ההתקשרותמןלמעלהשהיא
בזהנעשיםוממילאהתורה,ע"י

אורייתא(ישראלקשריםשלשה
כדוגמת–ישראלקוב"ה

העיגול).

ההקדמהמוכרחתוממילא,
מטרתאבלגו'",ד"ושמרתם

הואהכינוסותכלית
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Él directamente sin intermediaros de una manera que 
trasciende la conexión generada a través de la Torá; y 
de ese modo la interacción es de tres nudos (Israel con 
la Torá, esta con Di-s y Di-s directo con Israel, como un 
círculo). 

Es por ello que debe estar presente la introducción 
de “guardarán las palabras de este pacto”, ya que el 
cumplimiento de la Torá es el medio para llegar a Di-s, no 
obstante, la finalidad y el objetivo de la convocatoria en 
el día de Rosh Hashaná consiste en la conexión esencial 
entre el judío y Di-s, sin que nada medie entre ellos.

Pero eso no es suficiente: este pacto, la conexión 
intrínseca entre el judío y Di-s debe manifestarse de 
manera revelada, en su faceta espiritual y (también) en 
lo material, es decir, recibir un buen flujo de lo Alto en 
lo material que provenga directo de Di-s, con todo lo 
bueno, de manera tangible y revelada. 

[Así como Di-s desea que el judío observe la Torá 
(Su preciado regalo) y las mitzvot en la práctica, ya que 
la acción es lo primordial; igualmente el judío puede 
exigir y a su vez recibir de parte de Di-s todos los flujos 
de lo Alto de modo que se materialicen solo en cosas 
buenas, tangibles y reveladas – en la acción práctica],

דישראלהעצמיתההתקשרות
עם קוב"ה.

די:לאלבדבזהאבל
העצמית,ההתקשרותהברית,
ברוחניותבגילוי,לבואצריכה

השפעתלהיותבגשמיות,ו(כן)
בטובמהקב"הגשמיטוב

הנראה והנגלה.

מבניהקב"השרצון[כשם
התורהאתשיקיימוהואישראל
במעשהוהמצוותטוב)(לקח

כןהעיקר;הואהמעשהבפועל,
ומקבליםישראלבנימבקשים
והןההשפעות,כלאתמהקב"ה
הנראהבטובבגשמיותנמשכות

והנגלה – במעשה בפועל].

השני,הפירושבאזהועל
משה,לפייסם":משה"התחיל
הקב"האתהמחברהממוצע

"קיימיןשיהיופועלישראל,עם
–"נצבים"שלובאופןלפניו"

בגשמיות.זקופה""בקומה
והיסורין"והקללותמזו:יתירה

אתכםומציביןאתכםמקיימין
רצוייםהבלתיהדברים–לפניו"

לברכותנהפכיםהעברמן
בגילוי בטוב הנראה והנגלה.
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y sobre esto es que viene la segunda explicación, 
que “Moshé comenzó a tranquilizarlos”, Moshé, quien 
actuaba como medio conector entre Di-s y los judíos, 
causa17 que ellos “estén delante de Él”, y a modo de 
“parados firmemente” – “en posición erguida” en lo 
material. Y es más: “las maldiciones y los sufrimientos 
los mantienen a ustedes y permiten que ustedes se paren 
firmemente delante de Él” – las situaciones contrarias a 
la bendición del pasado se transforman en bendiciones 
reveladas, como algo bueno, de manera tangible y 
revelada. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Nitzavím 5725 – 1965)

17  Como se declara (Vaetjanán 5:5) “Yo soy quien estaba entre 
Di-s y ustedes”. 

דישראלהעצמיתההתקשרות
עם קוב"ה.

די:לאלבדבזהאבל
העצמית,ההתקשרותהברית,
ברוחניותבגילוי,לבואצריכה

השפעתלהיותבגשמיות,ו(כן)
בטובמהקב"הגשמיטוב

הנראה והנגלה.

מבניהקב"השרצון[כשם
התורהאתשיקיימוהואישראל
במעשהוהמצוותטוב)(לקח

כןהעיקר;הואהמעשהבפועל,
ומקבליםישראלבנימבקשים
והןההשפעות,כלאתמהקב"ה
הנראהבטובבגשמיותנמשכות

והנגלה – במעשה בפועל].

השני,הפירושבאזהועל
משה,לפייסם":משה"התחיל
הקב"האתהמחברהממוצע

"קיימיןשיהיופועלישראל,עם
–"נצבים"שלובאופןלפניו"

בגשמיות.זקופה""בקומה
והיסורין"והקללותמזו:יתירה

אתכםומציביןאתכםמקיימין
רצוייםהבלתיהדברים–לפניו"

לברכותנהפכיםהעברמן
בגילוי בטוב הנראה והנגלה.



19Nitzavim



20 Likutéi Sijot



21Nitzavim



22 Likutéi Sijot



En Zejut de

La Kehilá de
Beit Jabad Palermo - Comunidad

Quiera Hashem bendecirlos en todas sus 
actividades y emprendimientos

Leilui Nishmat

Jaia bat Hershl 
Mijael ben Ioel


